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się z niniejszą instrukcją obsługi. 
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SEKCJA 1: Informacje ogólne  
WPROWADZENIE  

Przed rozpoczęciem użytkowania i instalacji danego urządzania należy przeczytać ze zrozumieniem po-

niższą instrukcję. 

Niniejsza instrukcja musi być zawsze dostępna dla osób upoważnionych do obsługi urządzenia  

i przechowywana w jego pobliżu, w bezpiecznym miejscu. 

Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody wyrządzone osobom, zwierzę-

tom i mieniu spowodowane nieprzestrzeganiem zasad opisanych w niniejszej instrukcji. 

Instrukcja jest integralną częścią urządzenia i musi być przechowywana do ostatecznej utylizacji samej  

maszyny. 

Upoważnieni operatorzy mogą wykonywać przy urządzeniu tylko te czynności, za które są odpowie-

dzialni.  

W budynkach, obiektach i podobnych miejscach, w których ma być podłączone urządzenie, musi być 

zainstalowana instalacja elektryczna zgodna z lokalnymi przepisami i należy podjąć wszelkie niezbędne 

środki w celu zapewnienia bezpieczeństwa życia ludzkiego i mienia. 

1. Nie instaluj, nie obsługuj, nie naprawiaj ani nie ingeruj w jakikolwiek sposób bez pełnego prze-

czytania instrukcji. 

2. Aby dozownik działał prawidłowo, temperatura w pomieszczeniu musi wynosić od + 5 ° C do  

+ 32 ° C 

3. Używaj urządzenia wyłącznie do chłodzenia określonych rodzajów napojów. 

Napój, który przygotujesz, powinien mieć zawartość cukru między 12 % a 17%. W trybie śnieżnym na-

leży przygotowywać tylko slush, chociaż w trybie sorbetów można przygotowywać sorbet, ayran i inne 

napoje. 

4. Personel odpowiedzialny za codzienne operacje musi zostać dokładnie przeszkolony zgodnie z 

procedurami dotyczącymi czyszczenia, demontażu, montażu i eksploatacji 

INFORMACJE DOT. BEZPIECZEŃSTWA 

Elektrycznego:  

1. Dystrybutor należy podłączyć do sieci uziemiającej zgodnie z obowiązującymi przepisami, nie 

należy używać przedłużacza. 

2. Sprawdź napięcie zasilania dozownika na etykiecie na panelu. Nie podłączaj dystrybutora do 

gniazdka elektrycznego innego niż określone napięcie zasilania. 

3. Jeśli kabel zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez autoryzowany serwis pro-

ducenta lub przez podobnie wykwalifikowaną osobę. 

4. Odłącz urządzenie od zasilania przed jakąkolwiek ingerencją. 

Obsługi: 

1. Nie uruchamiaj dozownika bez przeczytania niniejszej instrukcji. 

2. Nie uruchamiaj dozownika, jeśli wszystkie panele nie są zamontowane i zamocowane. 

3. Nie wkładaj przedmiotów ani palców do paneli, żaluzji i wylotu baterii. 
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4. Dozownik nie nadaje się do użytku na zewnątrz. Upewnij się, że dozownik nie jest umieszczony 

i nie działa w bezpośrednim świetle słonecznym. 

5. Dozownik powinien być zainstalowany w pozycji pionowej. 

6. Jeśli dozownik nie był używany przez długi czas przed uruchomieniem, najpierw odłącz go od 

sieci, wyczyść i zdezynfekuj miskę i dolną komorę. 

7. W dolnej komorze nie wolno myć wodą wewnętrznych części zasilanych elektrycznie. 

8. Dozownik nie powinien być obsługiwany przez dzieci, ani używany jako zabawka. 

9. Nie używaj urządzenia do innych celów niż jest to zgodne z jego przeznaczeniem. 

10. Podczas przygotowywania i czyszczenia używaj rękawic odpowiednich do obchodzenia się  

z żywnością. 

SEKCJA 2: Instalacja 
1. Wyjmij urządzenie z pudełka transportowego i zachowaj pudełko do późniejszego użytku. 

2. Sprawdź, czy nie doszło do uszkodzeń podczas transportu. 

3. W przypadku, gdy dystrybutor nie był utrzymywany prosto podczas transportu, należy go trzy-

mać pionowo i odłączonego przez co najmniej godzinę przed rozpoczęciem procedur instalacji. 

4. Podłącz dozownik do sieci elektrycznej tak, aby kabel był łatwo dostępny. 

5. Ustaw dozownik na powierzchni, która może pomieścić całkowitą wagę dozownika i napoju. 

6. Umieść dozownik na suchej i płaskiej powierzchni. Upewnij się, że jest wystarczająca prze-

strzeń, minimum 15 cm z każdej strony, dla właściwej cyrkulacji powietrza. 

7. W pobliżu dystrybutora nie powinno znajdować się żadne źródło ciepła, ponieważ mogłoby to 

wpłynąć na wydajność chłodzenia. 

8. Wysokość można regulować za pomocą regulowanych nóżek pod dozownikiem. 

9. Dozownik nie jest dostarczany w stanie wstępnie wysterylizowanym. Przeczytaj sekcję dot. 

czyszczenia przed uruchomieniem maszyny, aby zastosować proces odkażania. 

10. Przed pierwszym użyciem dozownik należy zdemontować, wyczyścić i wysterylizować zgodnie 

ze szczegółami określonymi w paragrafie dot. demontażu części. 

PRZYGOTOWANIE PRODUKTU 

1. Produkt możesz wlewać do pojemnika tylko wtedy, gdy maszyna jest wyłączona i odłączona 

od sieci. 

2. Rozcieńcz i wymieszaj koncentrat z wodą w odpowiednim pojemniku, zgodnie z zaleceniami 

producenta koncentratu. Uzyskana mieszanka musi mieć minimalną zawartość cukru 13 Brix - 

niższe stężenie może skutkować nieprawidłowym działaniem, a także uszkodzeniem. 

3. Wlej produkt do miski, uważając, aby nie przepełnić wskazanego maksymalnego poziomu. 

4. Wewnątrz pojemnika znajdują się ruchome części, które mogą spowodować obrażenia; wyłącz 

i odłącz urządzenie przed wykonaniem jakichkolwiek czynności wewnątrz pojemnika. 

SEKCJA 3: Czyszczenie i konserwacja 
CZYSZCZENIE 

Nie należy myć elementów w zmywarce. Po zakończeniu czyszczenia nie susz żadnego elementu  

w piekarniku, ani w kuchence mikrofalowej 

1. Przed przystąpieniem do czyszczenia lub konserwacji maszynę należy ustawić w pozycji „0”. 

Upewnij się, że urządzenie jest odłączone. 
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2. Przygotuj co najmniej 5 litrów wody i roztworu czyszczącego. Myj pojemniki, aż do upewnienia 

się, że na ich powierzchni nie ma brudu. 

3. Maszynę Granita należy regularnie czyścić. Wydłuży to żywotność maszyny i podniesie jakość 

granitu. 

ODKAŻANIE  

Proces odkażania należy przeprowadzić na maszynie przed pierwszym uruchomieniem maszyny. Zaleca 

się stosować codziennie. 

1. Umyj ręce mydłem antybakteryjnym. 

2. Umyj dokładnie wszystkie części, aby upewnić się, że nie ma na nich żadnych zanieczyszczeń. 

3. Zaleca się czyszczenie każdego pojemnika za każdym razem, gdy jest ponownie napełniany lub 

raz na dwa dni. Wszystkie części są zaprojektowane specjalnie z myślą o łatwym czyszczeniu. 

SEKCJA 4: Demontaż części  
Upewnij się, że urządzenie jest wyłączone i opróżnij pojemnik przez kran. 

Wyjmowanie kranu 

Upewnij się, że urządzenie jest wyłączone i opróżnij 

pojemnik przez kran. 

1. Kran należy regularnie czyścić, aby zapobiec 

rozwojowi bakterii i pozbyć się resztek jedze-

nia. 

2. Jak pokazano na rysunku 1, naciśnij kran z obu 

stron i pociągnij do góry, kran wysunie się ze 

swojego miejsca. 

Wyjmowanie pojemnika 

1. Zdejmij pokrywę pojemnika. 

2. Przytrzymaj zbiornik i podnieś przednią część 

do góry. Zobacz rysunek 2. 

 

 

 

3. Po wysunięciu przedniej części ściany, pocią-

gnij pojemnik do siebie. Zobacz rysunek 3. 

 

 

 

4. Jeśli masz jakiekolwiek trudności z wyjmowaniem pojemnika, wymień smarowanie uszczelki 

odpowiednim smarem (wazelina, Lubri-Film, smar spożywczy). 
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Demontaż miksera helix 

5. Obróć nakrętkę w kierunku przeciwnym do 

ruchu wskazówek zegara. Rys.4. 

 

 

 

 

6. Wyciągnij do siebie biały mikser spiralny. 

Rycina 5. 

 

 

 

 

7. Zdejmij uszczelkę zbiornika. Rycina 6. 

 

 

 

 

 

Czyszczenie tacy ociekowej 

1. Tacę ociekową dokładnie wyczyść. 

2. Gdy czerwona szpilka ostrzegawcza jest cał-

kowicie podniesiona, należy opróżnić tacę. 

3. Umyj tackę ociekową w ciepłej wodzie i wy-

susz przed ponownym zamontowaniem. 

 

Okresowe czyszczenie skraplacza 

Skraplacz należy okresowo czyścić, aby urzą-

dzenie utrzymywało wydajne chłodzenie. 

1. Odłącz maszynę i upewnij się, że nie 

ma żadnych elementów roboczych 

przed rozpoczęciem czyszczenia skra-

placza. 
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2. Odkręć śruby osłony bocznej śrubokrętem.  

3. Odkręć osłonę skraplacza i zdejmij ją. Osłona skra-

placza jest umieszczona z tyłu w modelu Slush Po-

jedynczy (Rys. 9), a po prawej stronie w modelach 

Slush Podwójny i Slush Potórjny (Rys. 10). 

4. Oczyść skraplacz odkurzaczem. Rys. 10. 

 

 

 

5. Jeśli zobaczysz jakieś niewłaściwe żebra, przy-

mocuj aluminiowe żebra za pomocą szczotki. 

Umożliwia to swobodny przepływ powietrza 

i zwiększa wydajność skraplacza. Rys. 11. 

6. Zaleca się przeprowadzać ten proces raz na  

3 miesiące. 

 

SEKCJA 5: Ponowny montaż części 
1. Upewnij się, że wszystkie umyte kawałki są dokładnie oczyszczone. 

2. Wszystkie umyte części należy starannie zmontować. 

3. Niesmarowane części skracają żywotność i wydajność pracy maszyny 

Montaż miksera spiralnego 

1. Nasmaruj uszczelkę pojemnika i miejsce, w 

którym uszczelka jest umieszczona na cylin-

drze chłodzącym. Następnie umieść uszczelkę 

pojemnika na cylindrze chłodzącym, jak poka-

zano na rysunku 12. 

 

 

2. Przymocuj uszczelkę do białego mieszadła spi-

ralnego, jak pokazano na rysunku 13. 

 

Upewnij się, że smarujesz uszczelkę mieszadła spiral-

nego za każdym razem, gdy montujesz mikser. 
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3. Nałóż wazelinę na uszczelkę. Rys. 14 

 

 

 

 

 

4. Umieść biały mikser spiralny na płycie cylindra 

i popchnij do przodu, aż będzie mocno osa-

dzony na tylnym końcu płyty. Rys.15.  

 

 

 

Montaż pojemnika 

1. Ponownie umieść pojemnik na płycie cylindra 

i spirali, unosząc ją do góry i popychając do 

przodu. Podczas montażu pojemnika byłoby 

łatwiej trzymać metalowy korpus dozownika. 

Rys. 16. W przypadku jakichkolwiek trudności 

podczas wyjmowania pojemnika, należy wy-

mienić smarowanie uszczelki odpowiednim 

smarem (wazelina, Lubri-Film, smar spożyw-

czy) 

 

2. Uważaj, aby nie wbijać występu pojemnika w 

rowek w górnym stole. Spowodowałoby to 

luźne dopasowanie i wyciek. Rys 17. 

 

 

Montaż kranu 

1. Wciśnij tłok kranu do kanału kranu w pojem-

nika, jak pokazano na Rys. 18 i wciśnij go, aż do-

pasuje się do ramienia 

Pamiętaj, aby nasmarować tłok i pierścienie uszczelnia-

jące kranu wazeliną lub smarem spożywczym za każdym 

razem, gdy montujesz kran.  
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Montaż pokrywy pojemnika 

Podczas montażu pokrywy pojemnika postępuj dokładnie według poniższych instrukcji. W przeciwnym 

razie dozownik nie schłodzi pojemnika. 

1. W modelach Allure istnieje system bezpieczeństwa, który zatrzymuje działanie miksera, gdy 

użytkownik otworzy pokrywę pojemnika. Pokrywa pojemnika znajduje się na przełączniku, 

który steruje tą operacją bezpieczeństwa. Zakładając pokrywę pojemnika, należy zwrócić 

uwagę na prawidłowe osadzenie go na pojemniku. Rys. 19-20 

 

SEKCJA 6: Ustawianie gęstości napoju 
1. Użytkownik może dostosować miękkość lub gęstość napoju, obracając śrubę, jak pokazano na 

rys. 21 i 22. 

2. Jeśli zdecydujesz się wypić lodowaty napój, przekręć śrubę w kierunku przeciwnym do ruchu 

wskazówek zegara, a wskaźnik przesunie się w dół do strony plus (+). 

3. Jeśli zdecydujesz się wypić bardziej miękki napój, obróć śrubę zgodnie z ruchem wskazówek 

zegara, a zobaczysz, że wskaźnik przesuwa się w górę do strony minus (-). 
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SEKCJA 7: Diagramy elektryczne  
KONFIGURACJA PRZYCISKÓW 

SLUSH POJEDYNCZY / SLUSH POJEDYNCZY ALLURE 

 

SLUSH PODWÓJNY / SLUSH PODWÓJNY ALLURE 
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SLUSH POTÓJNY / SLUSH POTÓJNY ALLURE 
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Obsługa panelu kontrolnego  

1. A - Wyłącznik główny 

B - Przełącznik miksera 

C - Przełącznik trybu 

D - Przełącznik podświetlenia 

2. Wyłącznik główny (A) to przełącznik, do którego podłączone są wszystkie komponenty elek-

tryczne. Gdy jest otwarty, do dystrybutora dociera prąd, sprężarka i wentylator zaczynają dzia-

łać. W przypadku trybów chłodzenia postępuj zgodnie z poniższymi instrukcjami. 

3. Przełącznik mieszacza (B) i przełącznik mod (C) są połączone szeregowo i gdy przełącznik mie-

szacza jest włączony, mieszacz zaczyna pracować. 

4. Przełącznik Mod kontroluje tryb slush i sorbetu. Aby schłodzić miskę w żądanym trybie, ustaw 

przełącznik trybu w pozycji; (II) dla trybu slush, (I) dla trybu sorbetu. 

5. Jeśli przełącznik mieszacza (B) lub mod (C) jest wyłączony, chłodzenie nie będzie aktywne. 

6. W modelach Allure użytkownik może aktywować panel przedni i oświetlenie misy za pomocą 

włącznika oświetlenia (D). 

 

SLUSH POJEDYNCZY 

S1: GŁÓWNY PRZEŁĄCZNIK 

S2: PRZEŁĄCZNIK MIESZACZA 

S3: PRZEŁĄCZNIK 3-STYKOWY 

S4: PRZEŁĄCZNIK ODSZRANIANIA 

T: TERMOSTAT 

TH: PRZEKAŹNIK TERMICZNY SPRĘŻARKI 

M: SPRĘŻARKA 

MF: SILNIK WENTYLATORA 

Mk: SILNIK MIESZACZA 

SEL: ZAWÓR ELEKTROMAGNETYCZNY 

 

SLUSH PODWÓJNY 

S1: GŁÓWNY PRZEŁĄCZNIK 

S2: PRZEŁĄCZNIK MIESZACZA 

S3: PRZEŁĄCZNIK 3-STYKOWY 

S4: PRZEŁĄCZNIK ODSZRANIANIA 

T: TERMOSTAT 
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TH: PRZEKAŹNIK TERMICZNY SPRĘŻARKI 

M: SPRĘŻARKA 

MF: SILNIK WENTYLATORA 

Mk: SILNIK MIESZACZA 

SEL: ZAWÓR ELEKTROMAGNETYCZNY  

 

 

SLUSH POTRÓJNY 

S1: GŁÓWNY PRZEŁĄCZNIK 

S2: PRZEŁĄCZNIK MIESZACZA 

S3: PRZEŁĄCZNIK 3-STYKOWY 

S4: PRZEŁĄCZNIK ODSZRANIANIA 

T: TERMOSTAT 

TH: PRZEKAŹNIK TERMICZNY SPRĘŻARKI  

M: SPRĘŻARKA 

MF: SILNIK WENTYLATORA 

Mk: SILNIK MIESZACZA 

SEL: ZAWÓR ELEKTROMAGNETYCZNY 
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SLUSH POJEDYNCZY A 

S1: GŁÓWNY PRZEŁĄCZNIK 

S2: PRZEŁĄCZNIK MIESZACZA 

S3: WYŁĄCZNIK BEZPIECZEŃSTWA MIESZACZA 

S4: PRZEŁĄCZNIK 3-STYKOWY  

S5: PRZEŁĄCZNIK ODSZRANIANIA 

S6: PRZEŁĄCZNIK OŚWIETLENIA 

T: TERMOSTAT 

TH: PRZEKAŹNIK TERMICZNY SPRĘŻARKI 

M: SPRĘŻARKA 

MF: SILNIK WENTYLATORA 

Mk: SILNIK MIESZACZA 

SEL: ZAWÓR ELEKTROMAGNETYCZNY 
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SLUSH PODWÓJNY A 

S1: GŁÓWNY PRZEŁĄCZNIK 

S2: PRZEŁĄCZNIK MIESZACZA 

S3: WYŁĄCZNIK BEZPIECZEŃSTWA MIESZACZA 

S4: PRZEŁĄCZNIK 3-STYKOWY 

S5: PRZEŁĄCZNIK ODSZRANIANIA 

S6: PRZEŁĄCZNIK OŚWIETLENIA 

T: TERMOSTAT 

TH: PRZEKAŹNIK TERMICZNY SPRĘŻARKI 

M: SPRĘŻARKA 

MF: SILNIK WENTYLATORA 

Mk: SILNIK MIESZACZA 

SEL: ZAWÓR ELEKTROMAGNETYCZNY  
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SLUSH POTRÓJNY A 

S1: GŁÓWNY PRZEŁĄCZNIK 

S2: PRZEŁĄCZNIK MIESZACZA 

S3: WYŁĄCZNIK BEZPIECZEŃSTWA MIESZACZA 

S4: PRZEŁĄCZNIK 3-STYKOWY 

S5: PRZEŁĄCZNIK ODSZRANIANIA 

S6: PRZEŁĄCZNIK OŚWIETLENIA  

T: TERMOSTAT 

TH: PRZEKAŹNIK TERMICZNY SPRĘŻARKI 

M: SPRĘŻARKA 

MF: SILNIK WENTYLATORA 

Mk: SILNIK MIESZACZA 

SEL: ZAWÓR ELEKTROMAGNETYCZNY 
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SEKCJA 8: Rozwiązywanie problemów 

Problem Przyczyna Rozwiązanie 

Dozownik nie 
działa 

1. Dystrybutor może nie być podłączony 
do prądu. 
2. Zabezpieczenie termiczne może być 
wyłączone. 
3. Bezpiecznik może być odłączony. 
4. Termostaty mogą być zamknięte. 
5. Przełączniki mogą znajdować się w 
pozycji wyłączonej (0) 
6. Może wystąpić niedobór mocy. 

1. Podłącz dystrybutor do prądu. 
2. Poczekaj chwilę, termika zostanie 
aktywowana. 
3. Sprawdź główny bezpiecznik. 
4. Otwórz termostaty. 
5. Ustaw przełączniki w pozycji włą-
czonej (I). 
6. Skontaktuj się z dostawcą energii 
elektrycznej. 

Kran ciągle ka-
pie 

1. Uszczelka kranu może nie być na 
swoim miejscu. 
2. Wąż kranowy może być rozdarty. 
3. Tłok kranu może nie być nasmaro-
wany. 
4. Korpus baterii może nie pasować pra-
widłowo. 
5. Sprężyna gwintownika mogła utracić 
twardość. 

1. Sprawdź uszczelki, muszą być dwie 
sztuki. 
2. Wymień wąż kranowy na nowy. 
3. Nasmaruj tłok kranu. 
4. Dopasuj wypustkę korpusu baterii 
do miski. 
5. Wymień sprężynę kranu na nową. 

Napój wy-
pływa z róż-
nych punktów 
automatu. 

1. Pojemnik może być nieprawidłowo 
zainstalowany 
2. Pojemnik i uszczelka nie mogą być 
smarowane wazeliną. 
3. Uszczelka może być uszkodzona  

1. Upewnij się, że przedni zaczep po-
jemnika odpadów wchodzi w rowek w 
płycie pomocniczej 
2. Nasmaruj pojemnik i uszczelkę. 
3. Wymień uszczelkę na nową. 

Biały mikser 
helix nie ob-
raca się 

1. Przełącznik mieszacza ustaw w pozy-
cji „0” 
2. Płyta chłodząca może być pokryta lo-
dem uniemożliwiającym obracanie się 
spirali. 
3. Pokrywa pojemnika może być 
otwarta. (w modelach Allure) 

1. Ustaw przełącznik mieszacza w po-
zycji „I”. 
2. Wyłącz chłodzenie i poczekaj, aż lód 
się rozpuści. Dodaj trochę cukru. Nie 
używaj gorącej wody. 
3. Prawidłowo załóż pokrywę pojem-
nika. 

Dozownik nie 
wytwarza gra-
nity 

1. Klawisz C może znajdować się w pozy-
cji (I) 
2. Dozownik może znajdować się zbyt 
blisko innego urządzenia wytwarzają-
cego ciepło. 
3. Cyrkulacja powietrza wokół dystrybu-
tora może być niewystarczająca. 
4. Skraplacz może zabrudzony. 
5. Gęstości nie można regulować 
6. Osłona pojemnika może nie pasować 
prawidłowo (dla modeli Allure). 
7. Chociaż przełącznik C jest w pozycji 
„II”, jeśli przełącznik B jest w pozycji „0”, 
nie chłodzi i nie osusza. 
8. Uszczelka ślimaka może być zbyt 
szczelna 

1. Przełącz klawisze C do pozycji (II) 
2. Zmień miejsce dozownika na takie, 
w którym nie ma ciepła. 
3. Upewnij się, że przepływ powietrza 
jest wystarczający, zabezpieczając 15 
cm z każdej strony dozownika 
4. Oczyść skraplacz odkurzaczem oraz 
szczotką. 
5. Dostosuj ustawienie gęstości w kie-
runku dodatnim. 
6. Upewnij się, że pokrywa pojemnika 
zatrzasnęła się. 
7. Zmień B na (I) 
8. Poluzuj uszczelkę ślimaka 
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Mikser z białą 
spiralą wydaje 
nadmierny ha-
łas podczas 
obracania. 

1. Płyta chłodząca jest pokryta lodem, 
który zapobiega obracaniu się spirali. 
2. Mikser śrubowy może być uszko-
dzony 
3. Nakrętka mieszadła śrubowego może 
nie być smarowana. 

1. Wyłącz chłodzenie i poczekaj, aż lód 
się stopi. Dodaj trochę cukru. Nie uży-
waj gorącej wody. 
2. Wymień mieszadło śrubowe na 
nowe 
3. Nasmaruj nakrętkę mieszadła śru-
bowego 
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SEKCJA 8: Części 
SLUSH POJEDYNCZY 
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SLUSH POJEDYNCZY ALLURE 
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SLUSH PODWÓJNY  
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SLUSH PODWÓJNY ALLURE 
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SLUSH POTRÓJNY 
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SLUSH POTÓRJNY ALLURE 
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SEKCJA 9: Ogólne warunki gwarancji 
Niniejszy dokument reguluje zasady gwarancji udzielanej przez spółkę Multi Gastro sp. z o.o. na sprze-

dawane Towary, gwarancja ta udzielana jest w przypadkach gdy ww. spółka jednoznacznie wskaże, iż 

dany Towar objęty jest niniejszą gwarancją – w tym zakresie wymagane jest złożenie jednoznacznego 

oświadczenia gwaranta. 

Określone poniżej zasady ochrony gwarancyjnej znajdują zastosowanie do przypadków gdy gwarancja 

na Towar udzielana jest przez Multi Gastro sp. z o.o. i jest gwarancją przywołanej spółki – nie wpływa 

tym samym na równoległą ochronę ze strony ewentualnych innych podmiotów. 

1. Gwarancja udzielana jest na okres: 

a) 12 miesięcy od momentu zakupu – dla urządzeń sprzedawanych w całości jako fabrycznie 

nowe 

b) 3 miesięcy od momentu zakupu – dla części zamiennych 

c) gwarancja nie jest udzielana dla towarów używanych, powystawowych i innych sprzeda-

wanych w obniżonej cenie chyba, że wskazano inaczej 

2. Ochrona gwarancyjna udzielana jest wyłącznie na terytorium Rzeczpospolitej Polskiej. 

3. W okresie trwania gwarancji Spółka zobowiązuje się do bezpłatnego podjęcia koniecznych 

działań celem przywrócenia Towarów do prawidłowego funkcjonowania – do stanu w którym 

możliwe będzie normalne i zgodne z przeznaczeniem korzystanie z nich - jeżeli wada występo-

wała lub była następstwem wad tkwiących w Towarze w chwili jego sprzedaży (wady produk-

cyjne, wady technologiczne) i nie została spowodowana przez Klienta lub osoby trzecie lub nie 

wynikły inne przyczyny skutkujących utratą gwarancji. 

4. Celem wypełnienia powyższych obowiązków Spółka zobowiązuje się do – w zależności od ko-

nieczności : 

a) przeprowadzenie nieodpłatnej diagnozy usterki 

b) przeprowadzenia nieodpłatnej naprawy Towaru 

c) przeprowadzenia nieodpłatnej wymiany części Towaru na nowe 

konieczności przeprowadzenia napraw lub wymiany poszczególnych części oraz zakresie 

naprawy (wymiany) każdorazowo decydować będzie Spółka w oparciu o wskazania upraw-

nionego serwisanta. 

5. Spółka wykonuje powyższe działania zgodnie z wytycznymi producenta z wykorzystaniem od-

powiednich części zamiennych. 

6. Spółka może zlecić przeprowadzenie działań osobom trzecim. 

7. Zakresem gwarancji nie są objęte : 

a) uszkodzenia mechaniczne, 

b) uszkodzenia wynikłe z działania siły wyższej (pożar, powódź, zalanie wodą, zmiany napięcia 

etc.) 

c) czynności związane z konserwacją i normalnym użytkowaniem Towarów (czyszczenie, od-

kamienianie, smarowanie, wymiana elementów eksploatacyjnych i podlegających normal-

nemu zużyciu – lampy, żarówki, bezpieczniki, baterie, uszczelki, paski klinowe, łańcuchy 

napędowe, sprężyny etc.) 

d) uszkodzenia wynikające z oddziaływania siły fizycznej ponad siłę konieczną dla normalnego 

korzystania z Towarów, 



 
 
 

   32 
 
 

e) uszkodzenia powstałe z winy Klienta lub osób trzecich, 

f) uszkodzenia wynikające z nieprawidłowego korzystania, wykorzystywania, użytkowania, 

eksploatacji Towarów. 

g) uszkodzenia będące skutkiem zaniedbań w wypełnianiu obowiązków spoczywających na 

użytkowniku Towarów. 

h) uszkodzenia wynikające z nieprawidłowego podłączenia urządzenia (Towaru) lub braku 

wykorzystywania wymaganych akcesoriów (np. zmiękczacz do wody, filtry, etc.) 

i) jak również usterki będące następstwem powyższych zdarzeń 

8. Przypominamy o obowiązku sprawdzenia stanu przesyłki (opakowania Towaru) dostarczanego 

do Państwa w obecności kuriera (dostawcy, przewoźnika) oraz o ogólnym obowiązku spraw-

dzenia stanu dostarczanego Towaru, a w przypadku stwierdzenia uszkodzeń o obowiązku spo-

rządzenia protokołu zgłoszenia szkody lub zgłoszenia szkody przewoźnikowi w okresie później-

szym. Brak sprawdzenia stanu przesyłki oraz prawidłowego zgłoszenia reklamacji do przewoź-

nika skutkuje utratą późniejszej możliwości do zgłoszenia roszczeń z tego tytułu. 

9. W zakresie nie objętym gwarancją Spółka świadczy obsługę serwisową – za dodatkową opłatą. 

10. Klient może zlecić Spółce przeprowadzenie prac (działań) dodatkowych, Strony ustalają, iż 

Spółka może takie działania proponować, jednak ich przeprowadzenie zawsze będzie wyma-

gało zgody Klienta. Zasady wynagrodzenia za prace dodatkowe Strony ustalać będą w toku 

wzajemnych relacji. 

11. Każdorazowo Klient zobowiązuje się do udostępnienia Towarów w uzgodnionym terminie i 

miejscu w taki sposób by możliwe było przeprowadzenie wymaganych prac serwisowych w 

sposób niezakłócony. Ewentualny brak udostępnienia Towarów traktowany będzie na równi z 

nieuzasadnioną interwencją serwisową. 

12. W przypadku nieuzasadnionej interwencji uprawnionych serwisantów, Klient zobowiązany bę-

dzie do pokrycia kosztów takiej interwencji – w szczególności kosztów dojazdu oraz wynagro-

dzenia dla serwisantów. 

13. Spółka podkreśla, a Klient jednoznacznie przyjmuje iż następujące działania skutkować będą 

utratą ochrony gwarancyjnej: 

a) dokonanie jakichkolwiek zmian, modyfikacji, przeróbek, napraw czy szeroko rozumianej 

ingerencji w  Towar przez osoby inne niż wskazane przez Spółkę 

b) naruszenie plomb lub znaków fabrycznych 

c) stwierdzenie uszkodzeń Towaru innych niż wynikające z normalnego użytkowania (uszko-

dzeń mechanicznych, termicznych, chemicznych, elektrycznych, wywołanych ogniem, wil-

gocią etc.) 

d) nieprawidłowe podłączenie Towaru, jak również brak wykorzystywania wymaganych ak-

cesoriów (np. zmiękczacz do wody, filtry, etc. 

14. Zgłoszenie usterki odbywać będzie się - poprzez przesłanie przez Klienta zgłoszenia awarii przez 

formularz reklamacyjny: https://multigastro.pl/pl/contact 

15. Towary co do których zgłaszane są roszczenia z tytułu gwarancji: 

a) o masie do 30 kg należy dostarczyć pod wskazany przez Spółkę adres uprawnionego serwisu 

b) masie powyżej 30 kg – w zależności od wskazań Spółki należy dostarczyć pod wskazany przez 

Spółkę adres uprawnionego serwisu lub naprawiony zostanie przez wskazanych serwisantów 

w miejscu jego instalacji (znajdowania się). 
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c) przypominamy, iż na Kliencie dokonującym przesłania Towaru pod wskazany adres spoczywa 

obowiązek należytego zapakowania reklamowanego Towaru na czas jego transportu (w szcze-

gólności poprzez takie zapakowanie które zabezpieczy Towar przed uszkodzeniem oraz umoż-

liwi jego bezpieczny transport i wykonywanie czynności załadunkowych). 

d) Spółka może – w zależności od ustaleń Stron oraz w ramach gestu handlowego – świadczyć 

pomoc w organizacji transportu Towaru. 

e) obowiązkiem Klienta jest terminowy odbiór Towaru zwrotnie przesyłanego po przeprowadze-

niu prac serwisowych w szczególności odbiór przesyłki w czasie i miejscu uzgodnionym. Ewen-

tualny brak odbioru Towaru wedle pierwotnych ustaleń skutkować będzie obciążeniem Klienta 

wynikłymi z tego kosztami (m.in. kosztami ponownego przesłania / transportu Towaru). 

16. Strony ustalają następujące terminy reakcji Spółki na ewentualne zgłoszenia dot. usterek To-

waru: 

a. zwrotny kontakt telefoniczny – do 5 dni roboczych od daty zgłoszenia 

b. wizyta uprawnionego serwisanta – do 14 dni od daty zgłoszenia 

c. wykonanie naprawy zależne jest od otrzymania przez Spółkę lub inny wyznaczony do przepro-

wadzenia prac serwisowych podmiot części zamiennych i w zależności od terminu realizacji 

dostaw przez producenta może wynieść do 60 dni od daty wizyty serwisanta. 

 

 

Spółka      Klient 
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